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1. 序 論

“뽕도따고 님도 본다” 라는 속담은 양잠을 위해 뽕잎을 따던청춘남녀들이은

밀하게뽕밭에서 상열지사를 나누는 밀회장소로 이용되었기 때문에 유래하였다.

“남녀칠세부동석”을강요했던조선시대는젊은남녀간에자유로운 “만남이허용

되지않았다. 그러나서민들은명주를지어생계를유지하였기때문에청춘남녀가

뽕밭에가서뽕잎을따는것만은연령제한과차별을두지않았다. 그래서뽕잎을

채취하는 청춘남녀들에게있어뽕밭은노동과사랑의가치를체험하고공유하는

은밀하면서도 묵인된 현장이었다.

중국에서도 뽕나무들이 상징하는 桑中, 桑林, 桑間 등과 같은 장소는 노동의

신성한 가치를 체험하고 공감하는 매우 개방된 공간이자 남녀 간의 상열지사를

이루는 은밀한 연애의 장으로 자주 활용되었다. 때문에 “桑中之约” 혹은 “桑间濮

1) * 이 논문은 2011년도 충주대학교 교내학술연구비의 지원을 받아 수행한 연구임.
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上”1)과같은성어들은모두남녀간에은밀히밀회를나누는장소를지칭하는말

로사용되고, 또《詩經》과漢《樂府》중에도採桑과관련된다양한노래와전설

이 전하고 있다.

중국에서뽕나무와관련된가장대표적인고사는역시春秋戰國시기에발생한

魯나라의秋胡戱妻고사가가장유명하다. 이秋胡고사는劉向의《列女傳》에최

초로기록된이래현재까지약 2천여년이넘는장구한시간동안각종시와소설

희곡 등의 다양한 장르로 전승, 발전되고 있다.

어떤작자는인물의형상화를시도할때에과학적이면서도객관적인방법에의

존하기도하겠지만또어떤작자는자신이처한시대상황과역사적관점및, 정치

적 성향과 정서적인 취향에 기탁하여 인물의 성격을 형상화 내기도 할 것이다.

秋胡가결혼후 5일만에부인과이별하였다가 5년만에귀국하는비극적인스토

리는대중의관심을끌기에족한긴장감을구성하고있다.2) 그런데귀국하던秋胡

가뽕잎을채취하는여인이자신의부인인줄도모르고그녀의자태에반하여유

혹과희롱을건넸다는파격적인구성이이고사의戱劇性과생명력을더욱풍부하

게 구성하고 있다.

본논문에서는창작시대순에의거하여劉向의《列女传》의〈魯秋潔婦〉고사

에서시작하여唐代의〈秋胡變文〉에이르기까지의다섯편의주요작품을연구

범위로 선정하였다. 상기 작품의 작가들은 秋胡고사를 기록할 때 자신의 역사적

관점과정치적성향, 그리고자신의문화적취향에근거하여고사의주요내용과

의의에대한견해를달리해석하고있다. 이제까지대부분의秋胡戱妻고사는천편

일률적으로秋胡의戱妻내용을 지나치게 과장하면서秋胡의 부도덕성에 초점을

맞춰 秋胡를 부정적인 인물로 강조하였다.

본 논문에서 필자는 초기秋胡고사가 발생해서 〈秋胡變文〉에 이르는 과정 동

안에 어떤 변화의 과정을 거치고, 또 어떤 의의를 지니며, 어떻게 계승되었는지

1) 桑间濮上: “桑间”은 고대 춘추시기 卫나라 濮水의 상류에 있던 지명이다. 후대에 “桑间濮上”은

음란한 풍조가 성행하는 지방을 지칭하였고, 점차 남녀가 밀회하는 场所를 일컫게 되었다.

2) 秋胡가 결혼 후출국한날짜와귀국하는시기는 각 작품마다상이하다. 이는 전승되는과정에

서 발생한 불가피한 誤記라고 생각된다.
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분석해보고자한다. 그리고상기다섯편의작품에반영되어있는秋胡의출국과

귀국,妻에대한戱弄과상봉,그리고秋胡妻의투신행위등에이르는과정을상세

히분석하여각작품간의상호연관성과 변화및특성을고찰하고, 秋胡와秋胡妻

의 인물형상이 어떤 변화를 보이고 있는지를 살펴보고자 한다.

2. 〈節義傳〉

秋胡戱妻고사는漢代의劉向(紀元前77—前6)이편찬한《列女傳》중의〈節義

傳〉에 「魯秋潔婦」라는 고사로 처음 등장한다.

순결한 부인은바로노나라추호자의처이다. 결혼한지 5일 만에陳

나라에 관리를 하러떠났다가 5년 만에 귀국하는 길이었다. 거의 집에

가까이 왔을 때 길가에서 잠상하고 있는 어떤 부인을 보았다. 추호자

는그녀의 미모에반하여수레에서내려수작을걸었다: “이처럼더운

날뽕잎을 따시는군요. 내가먼 길을오래걸어피곤하니청컨대뽕나

무그늘 밑에서허기를좀채우면서쉬어갔으면합니다.” 부인이쉬지

않고 계속일을하자추호자가또말하였다:“농사에힘쓰는것은풍년

을만나는 것만 못하고, 힘써蠶桑을 한다해도나라의관리를만나는

것만 못하다오. 내가황금을갖고있는데당신에게 드리고싶소.” 이에

부인이 화답하였다:“아! 열심히잠상을 하는것은실을짜서옷과 양식

거리를 만들어양친을모시고지아비를섬기려는 것일뿐입니다. 저는

황금 따위는 원치 않습니다. 원컨대 당신께서는 다른 뜻이 없으시기

바라며, 저 역시음란한생각이없으니, 부디당신은짐과 황금을거두

십시오.” 추호자는 의도한것을이루지 못한채그자리를떠나 집으로

돌아갔다. 어머니를뵙고는 가지고 온 황금을 모두 모두 드리고, 이어

하인에게 부인을불러오게해서 보니, 바로방금전잠상을하던 그여

인이었다. 추호자는 몹시 부끄러웠다. 이에 부인이 말하였다:“당신은

장가를 들자마자부모님을하직하고 벼슬길에올랐다가오년만에귀

가하였습니다. 마땅히 기뻐하면서수레를빨리몰아먼지를 일으켜달

려오셔야지요. 그런데 오늘당신은길가에서만난부인에게 눈이팔려

148 中國文化硏究 第19輯

짐을 내려놓고황금까지주려고했으니이것은 어머니를저버린행위

입니다. 어머니를저버린행위는불효이고, 여색을좋아하여음탕함에

빠지는 것은 행실을 더럽힌 것이고, 행실을 더럽힌 것은 불의한 것입

니다. 무릇 부모를 섬김에 불효하면 군주를 섬기는데 불충하게 되고,

가정 일을옳게하지 못하면관직도제대로수행하지못 할것입니다.

효와의를다저버린다면틀림없이아무일도이룰수 없습니다. 저는

당신을차마볼수가없습니다. 그대는 다시장가드세요. 저는그런사

람의 아내가 될 수 없습니다.” 그리고 마침내 집을 나서 동쪽에 있는

강에투신하여자진하였다. 군자가 말하였다: “潔婦는선을위해온정

성을다하였다. 대저불효중에서부모를 친애하지않고, 다른사람을

사랑하는 것이 가장 지나친 것이니, 추호자에게 바로 이런 행위가 있

었다.” 군자는 이렇게말하였다: “선행을 보게 되면 이르지 못할까 근

심하고, 선량하지 못한 행위를 보면 마치 끊는 물속에서 재빨리 손을

피하듯이 하라.” 이 말은 바로 추호자의 부인을 두고 일컫는 말이다.

詩經에 이르기를: “오히려 마음이 편협해서 좌우에서 조롱을 받는다

네.” 라고한것은이를일컫는말이다. 頌에이르기를: “서쪽으로벼슬

살이간 추호자가오년만에돌아왔다네. 처를만나고도알아보지못

한채마음속으로음탕한 생각품었네. 딴생각품지 않고올곧게수절

하던처가귀가하여이사실을알고는불의한남편이부끄러워마침내

동쪽의 강에 몸을 던졌다네.”3)

3) 洁妇者，鲁秋胡子妻也。既纳之五日，去而宦于陈，五年乃归。未至家，见路旁妇人采桑，秋胡子悦

之，下车谓曰：“若曝采桑, 吾行道遠,愿托桑荫下湌,(湌(cān): “餐”과 같은 동의어로 이용된다. ) 下

赍休焉.” 妇人采桑不辍，秋胡子谓曰：“力田不如逢丰年,(이 구절은 원래 漢代 민간의 속담에서 유

행하던 말로서 “力田不如逢年，善仕不如遇合”에서 유래한 표현이다.그 의미는 “아무리 열심히

농사를 지어도 일기가 순조롭지 못하면 오히려 풍년을 만난 것만 같지 못하고, 좋은 벼슬은

자신을알아주는군왕을 만나는 것만 못하다”는 뜻이다. 또 이 속담은 司馬遷의 《史记》卷一百

二十五〈佞幸列传〉第六十五에도인용되는 것으로 미루어 西漢시기에 이미 민간에 광범위하게

회자되던 유행어라고 생각된다.)力桑不如见国卿. 吾有金，愿以与夫人.” 妇人曰：“嘻！夫采桑力

作，纺绩织纴，以供衣食，奉二亲，养夫子。吾不愿金，所愿卿无有外意，妾亦无淫泆之志，收子之齎

與笥金.” 秋胡子遂去，至家，奉金遗母，使人唤妇至，乃向采桑者也，秋胡子惭。妇曰：“子束发辭親,

往仕五年乃还, 当所悦驰骤, 扬尘疾至. 今也乃悦路傍妇人，下子之装，以金予之，是忘母也。忘母不

孝，好色淫泆，是污行也，污行不义。夫事亲不孝，则事君不忠。处家不义，则治官不理。孝义并亡，

必不遂矣。妾不忍见，子改娶矣，妾亦不嫁。”遂去而东走，投河而死。君子曰：“洁妇精于善. 夫不孝

莫大于不爱其亲而爱其人，秋胡子有之矣.” 君子曰：“见善如不及，见不善如探汤.(이 구절은 《论语․

季氏篇》第十六에나오는 孔子의 말이다.) 秋胡子妇之谓也.” 诗云：“惟是褊心，是以为刺.”(이 표현
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이 기록은 劉向이 당시 민간에서 회자되던 秋胡고사를 바탕으로 하여 정리한

것이지만이내용중에는필연적으로작자의개인적인의도가개입될수밖에없다.

漢代의사회는유가적인기풍과사상이주류를이루는시대였고,4) 劉向은바로이

시기의경학가로서뿐만아니라문학가이자최초의목록학자로명성이높았으며,

또한宣帝와元帝, 그리고成帝의 3대 군주를 섬기던 걸출한정치가이기도 하다.

이러한그의이력과사상은자신의정치및학술이념의기반이되었고, 또이러한

그의신념과소신이자연스럽게그의작품속에반영되었다. 〈節義傳〉은「魯秋

潔婦」고사를통하여秋胡妻의강직한지조와충효및신의를강조하였는데, 이것

은당시의유가에서부녀자에게요구하는도덕적인기준과부합하는것이다. 상기

의내용을통하여秋胡는자신의처와모친에게불효하고불의한아들과지아비로

전락되었음을알수있다. 이것은劉向의유가적인충효관념이秋胡를효와의를

망각한부도덕한 군자로 부각시키기위한의도에서비롯되었다. 이에반해서 “君

子”의 말을 통해秋胡妻에게대단히고결한 도덕적인롤 모델의 역할을부여하였

다. 그리고 또 “頌”의 내용을 통하여秋胡妻는 당시 봉건사회의 윤리를 수호하는

현모양처의모습으로각인된데비해秋胡는음탕한생각을품은부도덕한군자의

모습으로형상화되었다. 이러한秋胡妻에대한의도적인과장과윤색을통해서漢

代의충효관념이당시사회에상당히보편적인영향력을구비하고있음을알수

도있다. 그래서劉向은秋胡妻에게당시사회가부녀자에게 요구하는 정절과충

효, 그리고근면성실과같은도덕적인기준과가치를겸비한수호자로서의역할을

부여하였다. 이러한입장은인간의본능적욕망을은폐하는것이미덕으로여겨지

던당시의시대상황과보수적인관점에서본다면충분히이해가될수있다. 때문

에劉向의 〈節義傳〉중의 「魯秋潔婦」 고사는 당시의 지배계층의 민간에 대한

권선징악의보수적인가치선양과선전을위해秋胡妻에대한의도된과장과미화

가 첨가되어 있다고 할 수 있다.

은 《詩經》〈國風〉중의 〈魏風〉의 〈葛屨〉편에 나오는 표현이다.) 此之谓也。颂曰：秋胡西

仕，五年乃归，遇妻不识，心有淫思，妻执无二，归而相知，耻夫无义, 遂东赴河.(張濤 《列女傳譯

註》 山东大学出版社, 1990, 186-188쪽. 임동석 역주《열녀전》 동서문화사, 462-463쪽.)

4) 曹础基主编《中国古代文学》广东高等教育出版社, 2002, 4쪽, 武帝时代, 中央集权日趋完备, 为了加

强精神上的统治, 用董仲舒的主张, “罢黜百家独尊儒术”, 鼓吹天人感应, 提倡三纲五常.
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만일秋胡고사를 민간의 순수한 로맨스적인 입장에서 해석한다면 자신의 처를

한눈에분별하지못했던과오만가지고秋胡의행위가배은망덕한파렴치범으로

단죄되는 것은 매우 부당한 처사이다. 건장한 사내가 결혼 한 지 5일 만에 집을

나섰다가 5년만에귀가하는길에서採桑하는여인을보고단번에자기부인인줄

을알아채지못 한채오히려그녀의자태에현혹되어 야릇한 수작을 거는 것을

무작정탓할일도아니다. 이고사의비극성은 두주인공이혼인한지 5일만에

이별했다가 5년 만에 재회하면서 상호 알아보지 못했기 때문에 발생한 것이다.

만약 어느 일방이 먼저 알아보고 반기면서 해후를 했더라면 비극적인 긴장미는

사라지고 전형적인 해피엔딩식의 고사로 남게 되었을 것이다. 때문에 이 고사는

어느일방의입장에서가아니라두사람모두당시시대가빚은희생자라는사실

에근거하여객관적인입장으로재해석할때이고사에담긴진정한의미와가치

를 재발견 할 수 있다.

첫째, 秋胡는자신의처를알아보지못한채자신의신분과황금을이용하여그

녀를유혹하려했지만일언지하에거절당하고, 오히려그녀에게서자신이하는採

桑은모친과지아비를섬기기위한것이라는차가운훈계만듣게되었다. 이말을

들은 그는 즉시 더 이상 치근대지 않고 즉시 현장을 떠나 癡情에 연연하지 않는

대범함을보여주었다. 이것은秋胡의대범한성격으로 인해바로과오를인정할

줄 아는 의로운 군자의 일면이 드러난 것이라고 할 수 있다.

둘째, 秋胡는 집으로 돌아 온 아내를 보고서야 사태의 전모를 파악했지만 이미

수습할수없는상황이되고말았다. 사색이되어있을그에게秋胡妻는 “길가에서

만난여인에게눈이팔려황금과짐을주려했으니어머니를저버린행위”라고준

엄하게일갈하였다. 그리고자신을몰라보고수작을건행위를확대하여어머니를

저버린행위라고견강부회하면서秋胡를용서받을수없는부도덕한인물로몰아

세우는 불쾌한 속내를 드러내고 말았다.

셋째,秋胡는자신이희롱하던여인이바로수년동안보지못했던자신의아내

임을알게되었을때 “秋胡는몹시부끄러워하였다”라고한내용으로미루어秋胡

는최소한군자로서의수치스러움을깨닫고, 양심을지니고있는사람임을알수
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있다. 그러나秋胡아내는오히려잘못을깨닫고반성할줄아는남편을원망하면

서강에투신하는극단적인방법을택하여秋胡로하여금개과천선의기회를박탈

하고 말았다. 그래서 西晉시대의 傅玄은秋胡妻의 몰인정한 행위에 대해 불만을

토로하여 “저남자도깨끗하지않을뿐더러이부인은또 너무완고하구나”5)라고

품평을 하였던 것이다.

3. 〈秋胡行〉

漢魏晉교체시기를살았던傅玄(217～278)은최초로5언시와 4언시로〈秋胡行〉

두 수를 지어 秋胡고사를 노래하였다.

1) 〈秋胡行〉Ⅰ

추호자는 장가든지 3일만에길을 떠났다. 나라의관리가 되어높은

관직에 올랐을 뿐만 아니라 좋은 명성을 지니고 있었다. 國祿으로 친

지들의 생계를유지하였으며황금도소장하였다. 예쁘게 생긴한부인

이 길옆에서 잠상을 하는 것을 목격하자, 마침내 황금으로 유혹하여

그녀를만나고자 하였는데, 마치 옥을 잘 닦아서 더욱투명한것같았

고, 란초의 향기가 더욱 널리 퍼지는 듯 하였다. 샘의 源流는 맑고 깨

끗하였으며, 물에는 탁한 물결이일지않았다. 어찌된 일인지그만추

호가 중도에사악함에빠져버렸네. 이렇게아름답고지조 높은부인의

고상한행실은높고 우뚝 솟았네. 슬프도다! 가엽게도홀로강에몸을

던지고 말았다네.6)

2) 〈秋胡行〉Ⅱ

추호가어진 처를맞이하고 3일만에 타향으로 벼슬살이떠났네. 부

인의 자태는 맑고도 고우며 홀로 외롭게 독수공방 하고 있네. 사랑하

5) 傅玄《秋胡行》Ⅱ“彼夫既不淑，此妇亦太刚”

6) 秋胡子娶妇，三日会行。仕宦既享显爵，保兹德音。以禄颐亲，韫此黄金。睹一好妇，采桑路傍。遂

下黄金，诱以逢卿。玉磨逾洁，兰动弥馨。源流洁清，水无浊波。奈何秋胡，中道怀邪。美此节妇，高

行巍峨。哀哉可愍，自投长河.
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는부부가함께 밤을새우지못하고, 서로헤어져마치參星과 商星처

럼 떨어져 있구나.

근심이 마치 사해에서 찾아오는 듯 하고, 쉽게 변하는 감정은 지켜

내기 어렵다네. 사람들은 사는날이짧다말하지만, 긴밤이고통스럽

다고 근심한다네. 백초가 봄꽃의 향기를 진동시킬 제, 소매를걷고부

드러운 뽕잎을 딴다네.

흰손이많은가지를 훌텄지만뽕잎은광주리에차지않았네. 비단옷

으로 옥체를가리고, 돌아보는 눈매에 고운빛이흐르네. 군자는 벼슬

살이에 지쳐 돌아오는데, 수레와 말들은 힘차게 내달리고 있구나.

정성을다해만리길달려왔건만이미 두사람서로기억하지못하

네. 행인은 미모에 반하여 뽕나무 옆에서쉬어가기를청하고, 높은관

리 만남을 비유로 유혹하여 마침내 황금과 행장을 내려놓았네.

매서워라 정숙한 부인의 분노, 근엄한 언사는 추상같다네. 쉬지 않

고집으로달려와황금을받쳐들고북당으로오르네. 모친은곧장일

어나서며느리를 불러오도록분부하고, 기쁜 심정에 즐거움 다하지도

않았네.

추호가자기부인을보자 마치끊는물속에서손을 피하듯이조심하

였다네. 사랑을 저버린 것이 어찌 부끄럽지 않겠는가? 영원한 맹세란

기대할바가못되네. 맑고 흐린것은반드시근원이 다르고물오리와

봉황새는 함께 날수 없다네.

자리에서 물러나강물에몸을던지니진실로 순결한 부인의 마음이

라네. 저남편도깨끗하지않을뿐더러이부인은또너무완고하구나.7)

7) 秋胡纳令室，三日官他乡。皎皎洁妇姿，泠泠守空房。燕婉不终夕，别如参与商。(燕婉: 사랑하는부

부관계를 지칭함. 参和商: 이십팔좌 성좌 중의 별 이름으로 “参星”과 “商星”을 지칭함. 이 두

별은함께 떠서 상호 바라볼 수 없기 때문에 지인끼리오래 헤어져만나지 못하거나혹은상호

간에 불목하고 대립하는 관계를 비유하는 데 상용된다.)

忧来犹四海，易感难可防。人言生日短，愁者苦夜长。百草扬春华，攘腕采柔桑。

素手寻繁枝，落叶不盈筐。罗衣翳玉体，回目流采章。君子倦仕归，车马如龙骧。

精诚驰万里，既至两相忘。行人悦令颜，情息此树傍。诱以逢卿喻，遂下黄金装。

烈烈贞女忿，言辞厉秋霜。长驱及居室，奉金升北堂。母立呼妇来, 欢情乐未央。

秋胡见此妇，惕然怀探汤。负心岂不惭，永誓非所望。清浊必异源，凫凤不并翔。

引身赴长流，果哉洁妇肠。彼夫既不淑，此妇亦太刚。(徐陵編 《玉臺新咏》 上華夏出版社, 1998,

78-80쪽 참조. 서릉편 권혁석 역《옥대신영》, 소명출판, 2006, 229-232쪽 참조.)
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먼저〈秋胡行〉Ⅰ중의개략적인의미는〈節義傳〉의범주에서크게벗어나지

는않는다. 그러나傅玄은유향보다더욱더분명하게秋胡妻의지조에대해높은

평가를내리고있다. “마치옥을잘닦아서더욱투명한것같았고, 란초의향기가

더욱널리퍼지는듯하였다. ……이렇게아름답고지조높은부인의고상한행실

은 높고 우뚝 솟았네.” 이렇게 傅玄은 秋胡妻를 “옥과 난초”에 비유하며, 그녀의

행동거지에대해극도의찬사와 예우를아끼지않았다. 이에반해秋胡의행위에

대해서는오히려〈節義傳〉보다더한층강렬한비평을하고있다. 〈節義傳〉중

에는秋胡가 “처를만나고도알아보지못한채마음속으로음탕한생각품었네.”라

고 단순하게 묘사하고 있지만, 傅玄은〈秋胡行〉Ⅰ중에서 “어찌된일인지 그만

추호가중도에사악함에빠져버렸네.”라고하여秋胡를더욱더타락한인물로설

정하고 있음을 알 수 있다.

〈秋胡行〉Ⅱ의 내용은 〈秋胡行〉Ⅰ에 비해 훨씬 더 구체적인 수식과 비유를

통하여고사를더욱애절하면서도생동감있게묘사하고있다. 이시의줄거리는

크게 이별과 해후, 그리고 殉節의 세 단계로 진행되고 있다.

첫번째단계는秋胡와혼인하고사흘만에이별한秋胡妻의심경에대한애절하

고逼眞한 묘사이다. “부인의자태는맑고도고우며홀로 외롭게 독수공방하였다

네. 사랑하는부부가함께밤을새우지못하고, 서로헤어져마치參星과商星처럼

떨어져있구나!” 이표현에는남편과혼인하고사흘만에헤어졌지만조금도좌고

우면하지않은채자신의본분을다하는기품있는모습과동시에오랜이별로수

심에차있는潔婦의형상이잘그려져있다. 특히서로오래떨어져있음을 “參星”

과 “商星”에비유하였는데, 이는아마도남편의외국出仕로인해수절하며고통스

런시간을보내야하는秋胡妻의입장을더강조하기위해인용한표현이라고생

각된다.

두번째단계는이별후, 秋胡를그리워하는秋胡妻의심중과부인을그리워하는

秋胡의 심경을 묘사하고있다. “흰 손이 많은 가지를훌 텄지만 뽕잎은 광주리에

차지않았네. ……군자는벼슬살이에지쳐돌아오는데, 수레와말들은힘차게내

달리고있구나!” 이것은집에서홀로모시는시어머니를봉양하기위해뽕잎을따
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고 있지만 심중에는 남편에 대한 그리움으로 일이 더뎌져 뽕잎이 광주리에 잘

차지못함을생생하게 묘사하고있는 내용이다. 또秋胡妻의秋胡에 대한그리움

에대응하듯이秋胡도오래동안의벼슬살이에몸도마음도지쳐있지만신속하게

집으로 돌아가고자 하는 염원이 잘 반영되어 있음을 알 수 있다.

秋胡는길에서마주친여인이자신의아내인줄도모르고, 그만미모에빠져쉬어

가기를 청한 뒤에 은근히 수작을 건네다가 한 마디로 거절당한다. “정성을 다해

만리 길달려왔건만 이미두사람서로 기억하지못하네. ……매서워라정숙한

부인의분노, 근엄한언사는추상같다네.” 몇년동안아내를보지못했던秋胡가

아내를만나기위해마음을다해신속히귀국길에올랐지만정작해후한뒤에서

로알아보지 못하는모습으로그려진것은역시〈節義傳〉의기록과다를바없

다. 그러나傅玄은秋胡의유혹을받았던秋胡妻가아주근엄하고단호한모습으로

유혹을거절하는더욱더냉정한여인상으로변화시켰다. 세번째단계는모친에

게인사올린秋胡가길에서수작걸었던여인이바로자신의처임을발견하자당

황해하면서수치를느끼고, 또전말을알게된秋胡妻가殉節하는장면이다. “秋胡

가자기부인을보자마치끊는물속에서손을피하듯이조심하였다네. 사랑을저

버린 것이 어찌 부끄럽지 않겠는가? …… 자리에서 물러나 강물에 몸을 던지니

진실로 순결한 부인의 마음이라네. 저 남편도 깨끗하지 못할 뿐더러, 이 부인은

또너무완고하구나!.” 이내용으로미루어보면〈節義傳〉중의秋胡의형상을가

감없이그대로모방하는것같지만여기서는秋胡의변절을크게책망하는것으

로 바뀌었다. 동시에 傅玄은 앞의 두 기록과 달리 최초로 “지나치게 완고하구나”

라는 표현을 써秋胡妻의 몰인정한 행위에도 일말의 책임이 있다는 품평을 하고

있음을알수있다. 이와같이傅玄의秋胡와秋胡妻에대한극명한포폄관은당시

사회에지나치게만연된방종과쾌락에대한유학자의자성에따라복고적인유가

문화의 부녀관이 반영된 결과라고 생각된다.

4. 《西京雜記》
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東晉 시대에 이르러 葛洪(284—364)도 《西京雜記》중에서 秋胡 고사에 대해

기록하고있다. 葛洪의《西京雜記》는西漢시기의역사와일화를기록한필기소

설집으로劉向이기록한〈節義傳〉에비해약 300년이후에저술되었다. 《西京

雜記》의기록중에는신뢰하기어려운황당무계한내용도많지만어떤내용들은

오히려역사를보완하는중요한의미와가치를지니고있다.8) 葛洪은 13세에조실

부친한이후모친을도와직접농사를지으면서백성들의곤궁한생활을체험하

였다. 그리고한편으로는근검독학으로다양한사상을두루섭렵하여도교의영수

가 되었으며, 학문연구에 정진하였다. 만년에 이르러서는 관직을 사양하고 산에

칩거하여 연금술과 의술을 연마한 鍊金家이면서 의술가로서 고대중국의 예방의

학의선구자이기도하였다. 이러한그의다양한경험과근검한기질로미루어보

아 秋胡고사를 저술함에있어서도 기존의 입장을그대로追隨하기보다는 평범한

야인의 입장에서 사실에 가깝게 접근하려 시도하였을 것으로 추정된다.

이전에 魯나라 추호는 장가든지석 달 만에 벼슬살이 하러 떠난뒤

3년 만에 휴가를 얻어 귀가할 때에 그의 부인은 들에서 잠상을 하고

있었다. 추호가 교외에 이르렀으나 자신의 아내를 알아보지 못하고,

그녀에게 한 눈에 반해 황금 20냥을 건네어 유혹하였다. 이에 그녀가

대답하였다: “제게는 지아비가 있는데 벼슬살이 하러 떠나 돌아오지

않아 홀로어두운방에서독거하며이곳에서 3 년을사는 동안에오늘

처럼 치욕스러운 적이 없었습니다”. 그녀가 뽕을 따면서 눈길조차 주

지않자 추호는 부끄러움에 어찌할바를몰라그자리를물러갔다. 집

에 이르러 하인에게 “아내가 어디 있느냐?”고 묻자 “교외로 잠상하러

나가서 아직돌아오지 않았습니다.”라고 대답하였다. 그녀가돌아오자

바로 그가 희롱하던 그 여인이었다. 夫婦는 함께 부끄러워하였고, 결

국 추호 처는 沂水9)로 달려가 투신하였다.”10)

8) 《古小说丛刊》中华书局 1979, “此书，历代指为伪书，但从语气及内容看，当是杂抄汉魏六朝佚史

而成。所述西汉之事，怪诞不经，多不足信。但有关南越赵佗献宝于汉朝、昭君出塞前后汉宫画师事

迹、刘邦筑新丰以迎太公、汉俗五月五日生子不举、邓通得蜀山以铸铜钱、茂陵富人袁广汉庄园之

奇、司马迁有怨言下狱死、刘子骏作《汉书》诸事，均可开阔思路，有裨研史”

9) 沂水: 山東에서 발원하여 江蘇로 유입하는 강.
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葛洪의기록은〈節義傳〉의기록에비해훨씬간결하게서술하였고, 또내용상

에있어서도〈節義傳〉을모방하여양자간에분명한상이점을찾기가용이하지

않다. 그러나 몇 가지 점만은 〈節義傳〉기록과 다른 양상을 보이고 있다.

첫째, 〈節義傳〉에는 결혼한 지 5일 만에출가하여 5년 만에 귀가하는 것으로

기록하고 있지만 《西京雜記》 중에는 결혼한 지 석 달 만에 출가해서 3년 만에

귀가하는 것으로 돼 있고, 건네 준 황금도 20냥이라고 구체적으로 적고 있다.

둘째, 秋胡가황금으로상대를유혹하면서말하는구체적인언사는언급하고있

지는않다. 그러나그녀로부터거절을당한후의모습을〈節義傳〉에서는 “秋胡가

몹시 부끄러워하였다”라고 한 반면, 이곳에서는 “秋胡는 부끄러움에 어찌할 바를

몰라그자리를물러갔다”라고하여 “스스로물러갔다”라는비교적구체적인상황

으로묘사하고있음을알수있다. 이것으로미루어葛洪은秋胡가자신의과오를

즉시솔직히인정하고, 반성하는바른군자의모습으로부각시키려고의도하였음

을 알 수 있다.

셋째, 葛洪은秋胡가 희롱했던 여인이 바로 자신의 아내임을 알게 되자 “夫妻가

함께심히 부끄러워하였으며, 이에秋胡처는沂水로 달려가 투신하였다”라고묘

사하고있다. 이것은〈節義傳〉의 “秋胡子惭”에서한단계더발전한고사의서술

형태로어느일방의실수가아닌부부간의상호과오로책임을전가하였다. 즉秋

胡가처를알아보지못한것은秋胡妻의감정적인처신에서비롯되었음을暗黙중

에보여주고있는것이다. 葛洪은秋胡가비록자신의처임을알지못한채희롱을

했다고했지만劉向이강조한秋胡의일방적인과오에서벗어나부부간의상호책

임으로분담하는세심하고합리적인수법을발휘하였다. 그리고秋胡는자신의제

안이거절을당한후에자신의행위가부도덕한처신임을즉시 깨달았고, 자신의

처를보자더욱더부끄러운 생각을품게되었는데, 이는〈節義傳〉의일방적인

10) 昔鲁人秋胡。娶妻三月而游宦。三年休还家。其妇采桑于郊。胡至郊而不识其妻也。见而悦之。乃遗

黄金一镒.(镒[yì] : 무게단위, 20량(兩). 일설에는 24량이라고도함.) 妻曰:妾有夫游宦不返。幽闺独

处。三年于兹。未有被辱如今日也。采不顾。胡惭而退。至家。问家人妻何在。曰:行采桑于郊未返。

既还。乃向所挑之妇也。夫妻并惭, 妻赴沂水而死.。(《西京雜記》捲六葛洪, 《筆記小說大觀》第1

冊江苏广陵古籍刻印社出版 1983, 12-13쪽.《西京雜記》捲六葛洪, 中華書局, 1985, 43-44쪽.《서경

잡기》 임동석 역주, 동서문화사, 2009, 330-333쪽.)
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파렴치한선비의모습에서즉시과오를인정하는대범한군자의모습으로변모되

었음을알 수 있다. 이와 같이葛洪은秋胡에 대한 이미지와형상 변화를 통하여

劉向이설정한위선적이고무례한이미지를탈피하고, 일말의양심을지닌도덕적

인 군자의 모습으로 재창조 하였다.

5. 〈秋胡詩〉

南北朝시기에도많은문인들이이고사의비극적애정스토리에치중하여종래

의封建禮敎의굴레에서벗어나자유로운애정의입장에서秋胡고사를조명하기

시작하였다.

南朝晋宋시기에이르러颜延之(384—456年)가 〈秋胡詩〉라는 최초의敍事詩

를지어秋胡戲妻고사를詠嘆하였다. 이시는모두 9장으로구분되어있고, 매장

은 10구로 편성되어 각각 秋胡와 秋胡妻의 自敍 형식으로 진행되고 있다.

1) 벽오동과 오동은봉황위해가지 기울이고, 寒谷은피리연주를 기

다리네. 몸과 그림자, 소리와메아리가 어찌그리워하지않으리? 서로

멀리 떨어져 있지만 언제나 상호 어울린다네. 미모가 정숙한 저 여인

은결국은 내집으로시집을왔네. 준엄한절의는 추상처럼차갑고, 아

름다운 자태는 아침 해를 닮았네. 祥運이 이미 나를 따라오니 이로써

내 기쁜 소망 이루어졌네.11)

2) 신혼의달콤함이 아직끝나지않았는데남편은오히려 집떠나시

네. 갈건을벗고천리밖에 가서인수를매고陳나라의관리가되었네.

11) 椅梧倾高鳳，寒谷待鸣律。(鸣律: 전하는 바에 따르면 전국시대 燕나라에 황량한계곡인 “寒谷”

에서 오곡이 잘 자라지 않자 이에 鄒(周 代의 诸侯国名，현재 山东省의 邹县)지방에서는

律管이라는 관악기를 불어 온화한 기운을 보내 오곡이 자라 났다고 한다. 律管으로 차가운

계곡에 훈풍을불어오게 하는것도부부간의결합에 비유됨.) 影响岂不怀？(影響: 그림자와메

아리. 몸과 그림자는떨어 질 수 없고, 소리와 메아리도분리될 수없으므 로 역시 부부간의

결합을의미함.)自远每相匹。婉彼幽闲女，作嫔君子室。峻节贯秋霜，明艳侔朝日。嘉运既我从，欣

愿自此毕。
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하인에게 새벽에 떠날 채비를 시키자 시종들이 상호 의지하러 오네.

수레몰아교외성곽을 나서자 갈길이아득하고 끝이없구나. 살아서

오랫동안 이별이니, 죽은 뒤는 영원히 귀향하 지못하리.

3) 아! 나는 고된 행역을 원망하면서 힘든 여정으로 아침저녁을 보낸

다네. 힘차게 수레를 몰아 추위와 바람을 극복하고 말을 멈추자 서리

와 이슬이 엄습하네. 광활한 습지가더욱더 처량하게만들고, 회오리

바람 큰 나무를 휘감아 도네. 헤어진 짐승은 황폐한 길에서 뛰어다니

고 놀란 새들은 이리저리 날아다닌다. 슬프도다! 벼슬살이 하러 떠난

신세, 이런 산천의 노정에서 고생하고 있네.12)

4) 아득히 떠난 임은 먼 곳에 있고, 시간은 돌고 돌아 한 해가 지나가

네. 좋은 시절에 이처럼 이별하여 日月도 바야흐로 저물어가네. 추위

더위 쌓인 세월 누가알리요? 그저순식간에 초목이무성했다 시드는

것이 보인다네. 세밑에 이르러 독수공방하자니 찬바람이 의자 구석을

쓸어올린다. 잠에서깨어보니 날이이미 추워져흰 이슬이정원의잡

초위에 맺혀 있네.13)

5) 공무를 수행하다가 귀향꿈을이뤄, 산과강을따라돌아간다네. 지

난날떠날때는 나무잎이 조락하지않았지만, 지금은초목이 무성한

봄날일세. 蠶桑하는철에틈을내구경하니, 뽕나무들에오가는사람

들로북적거리네. 아리따운여인이열심히일하며 우아한자태로높은

가지잡고있네. 누군들미녀를돌아보지 않을까, 잠시수레를길가운

데 멈춰 세우네.14)

12) 嗟余怨行役，三陟穷晨暮。严驾越风寒，解鞍犯霜露。原隰多悲凉，回飙卷高树。离兽起荒蹊，惊鸟

纵横去。悲哉游宦子，劳此山川路。

13) 超遥行人远，宛轉年运徂。良时为此别，日月方向除。孰知寒暑积，僶俛见荣枯！(僶俛: =俯仰, 눈으

로 아래를 보고 위를 바라보는것을 지칭하는데, 아주 짧은 순간 혹은 여인의 용모의변화를

비유함.)岁暮临空房，凉风起坐隅。寝兴日已寒，白露生庭芜。

14) 勤役从归愿，反路遵山河。昔醉秋未素，(醉: “辭”의 誤記, 헤어지다. 未素: “素”는 가을을 지칭하

기 때문에 “未素”는 나무 잎이 아직 조락하지않았음을 비유함.)今也岁载华。蚕月观时暇，桑野

多经过。佳人从所务，窈窕援高柯。倾城谁不顾，弭节停中阿。
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6) 해가바뀔수록진실로그리움에고달픈데, 일터가서로멀어 음성과

자태가 아득하구나. 비록 오년 동안 헤어져 살았지만 함께 살던 젊은

모습 분명치 않네. 수레를 버려두고 옛길 따라 걷다가 들오리가 수초

를 희롱하듯 재빨리 야릇한 눈길 서로 마주쳤네. 남방의 황금을 어찌

귀히 여기지않으리? 즉시 스스로하찮게 여기네. 의로운마음으로고

언을 많이 하니, 거절하는 말은 金玉의 소리에 비교되네.15)

7) 높은절개로오랫동안 머물기어려워, 왔다갔다 부질없이 말만많

았네. 천천히 여정을모두끝내고아쉬운듯대문 앞에도착하였네. 안

채에 올라 모친을배알하고, 내실로 들어가어디갔는지 묻는다네. 해

저물녘 採桑에서돌아오니시간은이미일몰이되었네. 아리따운여인

이 황혼 녘 집에 도달하자, 수치스럽고 한탄스럽지만 앞으로 가 부인

을 부축하네.16)

8) 그리운생각누가멈추게할 수있으리? 잠시고난의세월 하소연하

네. 고독한 생활로 여러 해가 지나가고, 한 번 이별에 산과 강이 가로

막았네. 봄이 와도 제철의 기쁨 느낄 수 없고, 가을이 와도 항상 빨리

추워졌네. 동 뜰 때부터 수심이 밀려오자, 내실에서 일어나 장탄식하

네. 쓸쓸하게 해가 막 기울 때, 석양 이 추호 얼굴위로 비추는 듯.17)

9) 비파의고음은 현이끊길때생기고, 급한소리는높은 음조에서생

겨나네. 지난날 빛나는풍채굽히시고, 본래 평생 偕老하기로 언약했

네. 어찌오랫동안 이별한후에, 모든 품행안에자신의죄가있네. 군

15) 年往诚思劳，事远阔音形。(阔: 거리가아득히멀라는의미인데, 여기서는헤어진지오래되었

음을 비유함.)虽为五载别，相与昧平生。舍车遵往路，凫藻驰目成。(凫藻: 들오리가수초를 희롱

한다는 의미인데, 이것은 오리와 수초관계처럼남녀가서로 마 음이 통함을 비유함. 目成: 상

호 마음에 드는 눈길을 주고받는 것을 이름.)南金岂不重? 聊自意所轻。义心多苦调，密比金玉

声。(金玉聲: 언사가 결연하고 맑은 소리. 여기서는 추호처의 언행을 金玉 소리에 비유함.)

16) 高节难久淹，朅来空复辞。迟迟前途尽，依依造门基。上堂拜嘉庆，入室问何之。日暮行采归，物色

桑榆时。(物色: 경치, 광경桑榆: 뽕나무와 느릅나무, 일몰을 지칭(석양이 뽕나무와느릅나무를

비추는 시간을 비유하기 때문에 “日沒”의 의미를 지님).)美人望昏至，惭叹前相持。

17) 有怀谁能已？聊用申苦难。离居殊年载，一别阻河关。春来无时豫，秋至恒早寒。明发动愁心，闺中

起长叹。惨凄岁方晏，日落游子颜。
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자(추호)께서 덕망과 절개를 상실했는데, 누가 평생토록 해로하리요!

저 행로시를 생각하자 부끄러워, 기꺼 이큰 강으로몸을던졌다네.18)

첫장은신혼의환희와기대를노래한秋胡의심정이잘묘사되어있으며, 전체

시를관통하는애정의基調가선명하게투영되어있다. 특히秋胡의妻에대한찬

미와감탄의표현을통하여종래의기록보다秋胡妻에게서술의초점이더욱집중

되고있음을알수있다. 또한부부간의결합과화합을상징하는 “椅梧, 鸣律,影響”

등과같은표현들을사용한것으로미루어작자는秋胡에게도상당한동정과연민

을 가지고 있음을 알 수 있다.

둘째 장은 신혼의 환락이 채 끝나지도 않았는데 입신양명을 위해 길을 떠나는

秋胡에대한원망과한탄이담긴秋胡妻의독백이다. “신혼의달콤함이아직끝나

지않았는데남편은집떠나시네.” 고대가부장적인권위주의사회에서볼때남편

의출사는대단히중요한일이지만신혼의소중함을평생간직하고살아가는여인

의입장에서보자면너무나인간적이면서순박한秋胡妻의모습이투영돼있는진

솔한 표현이다.

셋째 장은 벼슬살이떠난秋胡가길 위에서겪는 갖은고초가 생생하게 묘사돼

있다. “슬프도다! 벼슬살이하러떠난신세, 이런산천의노정에서고생하고있네”

상대적으로혼자집에남아남편이겪는고통스런과정을전혀알리없는秋胡妻

가 종일토록 집에서 독수공방하며 남편에 간절한 그리움에 사무쳐 있는 모습과

묘한 대조를 이룬다.

넷째 장은 秋胡妻가 남편과의 이별 후에 나날이 겪는 辛酸한 심정을 노래하고

있다. “좋은시절에이처럼이별하여日月도바야흐로저물어가네” 이표현을통해

서작자가신혼의기쁨을무시하고이별길을선택한남편으로인해겪어야하는

원망과 고초의 심정을 반영하려고 의도했음을 알 수 있다.

18) 高张生绝弦，声急由调起。自昔枉光尘，结言固终始。如何久为别，百行諐諸己。君子失明义，谁与

偕没齿！愧彼《行露》诗，(〈行露〉: 《詩經․召南》의 〈行露〉篇. 정숙한 한 여인이 무도한남

자와의 강제 혼인에결 연히반대하는것을 서술한 노래, 후에는 여자가 스스로수절을 서약

하는전고로사용됨. )甘之长川汜。)(陈宏天主编《昭明文選》第三册 吉林文史出版社, 1994. 김

영문 외 5인《文选译注》 소명출판, 2011 참조.)
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이상의네장의표현은전편의배경부분을구성하는내용으로秋胡와그의妻가

신혼후에각자겪는인간적인고통과고뇌를그들의입장에서생생하게묘사하였

다.

다섯째장은오랫동안 타국에서벼슬살이하던秋胡가옛길을따라득의양양하

며 귀국하는모습이다. 떠날때와돌아 올때의秋胡의달라진 모습이 분명하게

구별된다. 꿈에그리던목표를성취하고귀국하는고향의뽕나무들에서蠶桑철로

분주한여인네들을물끄러미바라보다가이내아리따운한여인에게시선이멎으

며 묘한 흥분과 충동을 느끼는 秋胡의 모습이 인상적이다.

여섯째장은秋胡妻가秋胡를애틋하게그리워하는심정이잘묘사되어있고, 또

秋胡가妻를 희롱하는 고사의 핵심적인 표현이 등장한다. “수레를 버려두고 옛길

따라걷다가, 들오리가수초를희롱하듯서로재빨리눈길마주쳤네. 남방의황금

을어찌귀히여기지않으리?즉시스스로하찮게여기네. 의로운마음으로고언을

많이하니, 엄밀한언행은金玉의소리에비교되네.” 秋胡가마음이다급해서수레

를버려두고미모의여인가까이다가서자누가먼저랄것도없이상대방의심중

에격정이이는시선을주고받는다. 작자는이장면을마치들오리가수초를희롱

하는 장면으로 섬세하게 표현하여 마치 눈앞에서 펼쳐지는 로맨스의 유희 같은

느낌을 갖게 하고 있다. 그러나 상대가 자신의 아내인 줄 모르는 秋胡가 황금을

이용하여유혹하려하자즉시거절하면서쓴소리와준엄한언행으로秋胡를훈계

하며 비판하는 모습을 통해秋胡妻가 고사의 중심인물로 설정되었음을 알 수 있

다.

일곱째장은秋胡가採桑하고있는여인을유혹하지만그녀가고고한지조로제

안을거절하자결국秋胡가귀가하여겪는모습이다. 그러나아쉽게도秋胡가구체

적으로어떻게희롱을하고,秋胡妻는어떻게유혹을거절했는지의과정은생략되

어있고, 다만 행간사이에서슬픔과원망의정서만느낄 수있을뿐이다. 귀가한

秋胡가 모친께 귀국 인사를 마치고 나서 자기 부인이 어디 갔는지를 묻고 있을

때석양무렵에막귀가하는부인을대면하고나서비로소자신의부인임을식별

하고놀래어수치를느끼는모습에서가련한연민을느끼게하고있다. 그래서작
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자가秋胡의과오를경감시키기위하여 “수치스럽고한탄스럽지만앞으로가부인

을부축하네”라고표현하였지만, 부인의면전에서혼비백산하는 장면을통해오

히려秋胡의추태가더욱드러나는결과를초래하게되었다. 정작눈앞에나타난

부인이뜻밖에자신이희롱하던採桑女였음을발견하고, 놀라당황하지만일말의

양심과미안함때문에다가가 “부축한다(相持)”는표현으로독자들은작품의정점

이 도래했음을 예측할 수 있다.

여덟째장은秋胡妻의秋胡에대한원망과수치스런심정으로이별한후 5년동

안겪었던절망과서러움을묘사한내용이다. “봄이와도제철의기쁨느낄수없

고, 가을이 와도 항상 빨리 추워지네.” 화사한 봄 날 남편과 함께 계절의 기쁨을

누리지못하고, 남편이없으니가을만되면마음이허전해등이시린여인의비통

함과애절함이잘드러나있다. 또긴긴밤숙면하지못하고, 동이틀때수심으로

일찍잠에서깨어장탄식하고, 쓸쓸한석양무렵에마치햇살이秋胡의얼굴을비

추는 듯한 묘사를 통해 남편에 대한 간절한 애증이 秋胡妻의 심중에 교차하도록

설정하여나약한여인의순수한인간미가돋보이도록하였다. 이장은앞의넷째

장의 신혼 후의 이별을 통해 秋胡妻가 겼었던 辛酸한 심정에서 진일보하여 5년

동안의이별로 인한 자세한 속사정의 구체적인 표현으로 두 장이 절묘한 대조를

이루게 하고 있다.

아홉째 장은 秋胡妻의 남편에 대한 원망으로 결국 강에 몸을 던지는 장면으로

장식을하고있다. 이 장에서는 첫째 장의比興의 수법이 마지막 장의첫 구절에

다시한번이용되어평생偕老하기로 언약한秋胡의절개와신뢰에대한칭송으

로 시작되고 있다. 그러나秋胡妻는 결국 이별한 후秋胡가 저지른 모든 품행을

준엄하게비판하면서덕망과절개를상실한 남편과더이상偕老할수없다고당

당하게선언하며강물에투신하면서고사를종결짓는다. 여기서秋胡妻의죽음을

통해드러난것과같이작자는더이상秋胡妻가秋胡의불충과불효때문에자살

한것이아니라, 평생偕老를언약한애정의신뢰를지키지못했기때문에자살하

게 된 것이라고 규정하여 죽음의 원인마저 바꾸어 놓았다.

이상에서감상해본바와같이颜延之의〈秋胡詩〉는이전의기록들과달리장
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과장의연결이자연스럽고, 서사의전개와구조가긴밀히상응하여독자로하여

금절묘한긴장감과함께진한감동을고조시킨다. 그리고각장마다秋胡와秋胡

妻의自述형식으로구성되어마치살아있는인물의실존형상같은느낌을갖게

하여독자로하여금자연스러운감동을불러일으키게하고있다. 특히이전의기

록들이대부분秋胡의행위를불효라고하는封建禮敎의범위안에속박하려고했

던 편견에서 탈피하여 〈秋胡詩〉는 시종일관애정으로시작하여애정으로 귀결

하는 낭만적인 창작의 세계를 추구하였다.

6. 〈秋胡變文〉

唐代에이르러秋胡고사는〈秋胡變文〉을통해더욱구체적인묘사와사상의변

화를거치며더욱진일보한발전을한다. 비록고사의전후에殘缺이심하여고사

의전모를완벽히파악하는데한계가있지만 그러나잔존하는三千餘字로구성

된작품의내용들을 통하여 비교적전체의의미를파악할수있다. 〈秋胡變文〉

의 주요 내용을 개관하여 기존의 작품과 달라진 변화와 창작상의 특성을 고찰해

보기로 하겠다.

1) 求學의 선언과 이별:

(1) 秋胡가 모친께몇년간출향하여학문에정진한뒤에반드시관직

에 올라 금의환향 하겠다고 다짐한다.

(2) 母子別: 사마상여와 소진의출세고사를소개하며 자신도 3년간공

부를 하러 출국하니 이를 허락해 줄 것을 요청한다.

① 모친의 만류: 부모가 집에 계실 때 자식이 멀리 떠나면 안 된다

유가의 경전 을 인용하며 홀어미를 두고 공부를 하러 출타하는

것을 심사숙고 하도록 훈계한다.

② 秋胡의 설득: 부모를 떠나 공자를 모신 증삼과 집안이 빈천했던

태공의 근면한 求學으로 출세한 고사를 인용하며 다시 모친을

설득한다.

③ 모친의 허락: 아들을 다시 만날 수 없을지도 모를 불안감에 빠진
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年老한 홀어미의 나약한 심정이 측은한 며느리까지 거론하며 곁

에 두고 싶어 하지만 秋胡의 고집에 결국 양보한다.

(3) 新婚別: 이미 남편이떠날것을예감한秋胡妻는단정한자세로秋

胡를 맞이하며 이별의 고통을 의연하게 받아들인다.

① 秋胡는 세속의 부부의 인연은 金蘭의 정으로 맺어진 것이고, 사

후에는함께합장하여 흙으로 돌아가겠노라고위로하며 맹세한다.

② 秋胡妻는 남편에게 집안의 아들이란 수중에 둘 수 있는 존재가

아니라 밖으로 나가서 활동해야만 그 존재의 의의가 있다고 설

득하면서 秋胡의 결정을 전격 수용하고 지지한다.

③ 秋胡는 논어와 효경, 장자와 예기 등을 비롯한 경전을 싸들고 장

도에 오른다.

2) 入山求學: 深山幽谷에이르러九經과七略에통달한老仙을 만나 3

년간 師事하여 九經에 능통하였다.

3) 求官上奏: 魏나라의陳王을알현하고 지식에통달하고충성스런신

하가 될 수있음을 고백한다.

(1) 度周와 太公, 巢父와 許由의 출사 고사를 上奏하면서 出仕를 주청

한다.

(2) 陳王은 秋胡를 신임하고 좌상에 제수한 뒤 삼천호의 봉지와 십만

량의 상금, 노비들을 하사받는다.

(3) 수년뒤 秋胡가 변경을평정하고, 도적들을제압하자 거리마다황

제에게 감사하는 노래가 불려진다.

4) 秋胡妻의 효심과 改嫁의 권유:

(1) 秋胡妻는남편이집을 나선이래육년간종살이와 누에를쳐가면

서 시어머니를 지극정성으로 시중한다.

(2) 모친은육년간소식없는 秋胡로인해심신이 피폐해진며느리를

위안하며 개가를 권유한다.

(3) 秋胡처는改嫁를권유받자통곡을하면서 아들의귀가와관계없이

어머니를 공양하면서 극진히섬기는것이본연의의무라고 하면서
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거절한다.

5) 秋胡의귀국간청: 위나라에서 육년간 충성을 다해 陳王을 보좌하

였는데, 돌연 모친에 대한 상념으로 인해 귀국을 간청한다.

(1) 秋胡는董永과 郭巨, 그리고巢父의지극한효성을 왕께비유로들

면서 홀로 된 모친 혼자 자신을 키웠는데, 이제 생사조차 알 길이

없으니 귀국하여 보은할 수 있도록 읍소한다.

(2) 陳王은 秋胡의 주청에 감동하여 황금과 비단을 하사하고 귀국을

허락하지만 속히 돌아오도록 당부한다.

6) 부부 邂逅: 금의환향하던 秋胡가 뽕나무 숲 사이에서 아리따운 여

인을 만나 자신의 아내인 줄도 모른 채 한 눈이 팔려 수작을 건다.

(1) 獻詩: “뺨은봄철의복숭아와 자두보다 더아름답고, 몸은 백옥같

은 눈과 서리처럼 눈부시구나!” 라는 시를 지어 바친다.

(2) 유혹: “아가씨! 뽕잎을 따는것은소년을만나는것만같지못하고,

힘들게 밭일을 하는 것은 풍년을 만나는 것만 못하다!” 라고 하면

서 황금 두 냥과 비단 한 다발로 유혹한다.

(3) 부부간의응대: 秋胡妻와秋胡는서로알아보지못한채대응한다.

① 유혹거절: 秋胡妻는 “한 마리 말에 두 개의 안장을 얹는 법이 없

고, 한 마리 소가 어찌 두 대의 수레를 끌겠습니까?” 라는 비유를

들고, 또 만일 남편이 갑자 기 귀가한다면 오히려 수치스러워 청

빈하게 살다가 죽겠노라고 거절한다.

② 秋胡의 대응: 자신의 아내가 한 말 인줄도 모른 채 마음속으로

감탄하고, 史書 에 올려 만대에 전할 만한 열녀라고 칭찬한다.

7) 母親상봉:

(1) 모친은 秋胡가 집에 당도했지만 아직 영문을 모른 채 죽었는지?

살았는지? 장탄식을 하다가 방안에 들어선 아들을 맞닥뜨린다.

(2) 아들과상봉후, 秋胡의성공과출세는효성이지극한 아내의공로

덕분 이라고 며느리를 칭찬한다.
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8) 夫婦재회:

(1) 秋胡妻는 남편의 귀가 소식에 기쁘고 반가워 집에 도착하자마자

남편을 찾는다. 그리고 시집 올때의모습으로화장하고 치장하고

서 어머니와 함께 기쁨을 나눈다.

(2) 秋胡妻가 남편에게 예를 갖추고 응시하자 바로 낮에 뽕나무 숲에

서자신을 희롱하던선비인지라불쾌하고 수치스러워 눈물을 흘린

다.

(3) 모친은 秋胡를 보고도 기뻐하지 않는 며느리를 보고 혹시 이웃에

연모하는 사내가 생겼기 때문이 아닌 가 의심한다.

(4) 秋胡妻는 너무 억울하여 울면서 아들이 만일 효자라면 하사받은

황금을 어머니께드려야하는것인데, 이미뽕나무밭에서다른사

람 에게 선물하고자했으니秋胡는나라에불충하고, 어머니에게

불효한 사람이라고 고백한다.19)

이상의개관으로알수있듯이〈秋胡變文〉은이전의기록들과달리편폭의길

이도확대되었을뿐만아니라독창적이며구체적인내용이첨가되었다. 특히唐代

의 문화와 생활상의 특징 및 사회적인 특성을 잘 반영하고 있다.

첫째, 〈秋胡變文〉중의秋胡는강요에의해서집을떠나는모습이아니라자신

의원에의해서주도적으로집을떠나는형상으로변화되었다. “내가조정의재상

과귀인들을보니모두학문에힘을쏟아높은벼슬에오른사람들이었다.”20) 秋胡

는이말을하면서학문에 정진하여높은관직에올라금의환향하겠다고하는데,

이것은唐代에과거제도를통하여서민이관직에등용되었던사회적인추세를반

영한것이다. 또한秋胡는모친에게집을 떠나는이유에대해 “孝”를구실로삼는

다. 모친은秋胡에게 “부모가집에계실때는자식이멀리떠나서는안되며, 설사

떠나더라도가는곳을분명하게알려야한다.” 는유가의경전을이용하여출국을

19) 張湧泉黃征校註《敦煌變文校註》中華書局, 1997, 232-242쪽참조. 이하의내용은殘缺이심하

여 더 이상 상세히 추정할 수 없다.

20) 《敦煌變文校註》 232쪽. “我見在朝宰貴，皆從懃學□□(起家)” 《敦煌變文校註》에서빈 두 칸의

글자는 “起家”일 것이라고 추정하고 있다. 이는 고대에 관직에 나아가는 것을 “起家”라고 하

였으며, 후에는 초임의 관직을 “起家”라고 한데서 유추한 것인데 타당한 견해라고 생각된

다.
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만류한다. 이에秋胡가 “증삼은효성이지극하였지만 부모를 떠나 공자를 모시는

데추호도나태하거나싫증내지않고, 종일토록삼사를파헤치고구경에통달하여

훌륭한종사로서이름을만대에날렸다고들었습니다.”21)라는증삼의고사에자신

을 비유하며 적극적으로 출사의 길을 고집하며 어머니의 의견을 반대한다. 이와

같은풍조는개방을특성으로 하는唐代사회가개인의의지를널리수용하고존

중하는 사회적 변화에서 기인한 것이다.

둘째, 秋胡妻의모습은정절과부덕을잘준수하는모범적인부녀자의형상으로

강조되었다. “딸은태어나면서밖을지향하는 마음이 있어, 불원천리하고 지아비

를따라가는것이니이제그대에게모든것을의탁하여좋든싫든당신의처분을

따르겠어요. 그대가 장차 공부를 하겠다고 한 것이 바로 저의 마음이랍니다.”22)

이는唐代의 부녀자들이 남편의 출사와 공명을 위해 순종하고, 온유한 부덕으로

자신의모든것을남편을위해희생하는보편적인사회현상을반영하고있는표현

이다. 때문에〈秋胡變文〉중에드러난秋胡부부의모습은당시대다수부부의공

동적인운명의반영이며,秋胡妻는남편을위해독수공방하는怨婦의대표적인전

형이라 할 수 있다.

셋째, 이전의기록들에서볼 수 없던 새로운줄거리가 첨가되어 고사의 참신한

생명력과비극적인긴장미를불러일으킨다. 秋胡모친은아들이약속한 3년이지

나고 6년이지나자며느리를불러다음과같이改嫁를권유한다. “더이상신부가

홀로 자도록 내버려 둘 수는 없다. 더 이상 장기적으로 독수공방해서는 안 되니

다른사람에게改嫁한다고해도네뜻을따를것이다. 내가감히더이상너를붙잡

을수없으며, 신부의속내가어떠한지도묻지않을것이다.”23) 改嫁를권유하는

내용은〈秋胡變文〉에서처음발생한독창적인표현이다. 이러한표현은아마도

改嫁가허용되는唐代의개방된사회구조하에서신혼후장기간독수공방하는여

인에대한동정심에서작자가의도적으로첨가한것이라고추측해볼수있다. 그

21) 같은 책 232쪽. "秋胡重啟阿孃曰：「兒聞曾參至孝，離背父母侍仲尼，無□(有)懈惓，終日披尋三

史，洞達九經，以顯先宗，留名萬代" 《敦煌變文校註》에서 빈 칸의 글자는 “有”일 것이라고 추

정하고 있다.

22) 같은 책 232쪽. "女生外向，千里隨夫，今日屬配郎君，好惡聽從處分. 郎君將身求學，此愜兒本情."

23) 같은 책 233쪽. "不可長守空房，任從改嫁他人。阿婆終不敢留住，未審新婦意內如何？"
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러나秋胡妻는改嫁를권유하는시어머니의제안을단호히거절하며다음과같이

대답한다. “제부모가짝을지어주신것은본래시어머니를극진하게섬기라는것

입니다. 아들이학업을하러떠나돌아오지않는다고해도저는오로지종신토록

어머니를공양하면되는것입니다. 어찌改嫁의일을언급하시어저로하여금 마

음에상처를주십니까!”24) 秋胡의생사마저모른채改嫁를권유하는것은참으로

개방적이거나혹은秋胡妻의의중을떠보려는의도일수도있다. 그런데이에대해

결연하게改嫁를 거부하며 아들이 돌아오지 않으면 종신토록 어머니와 살겠다는

표현은효도의덕목을중히여기는사회환경과작자의의도에서비롯된것이라고

생각된다. 시대는변화하고습속은바뀌었지만기존의봉건적질서와윤리를중시

여기는기성세대의전통적가치를반영하기위한의도에서비롯된것이라고추측

된다.

秋胡는 귀국하기로 한 3년을 일방적으로 지키지 않고 9년 만에 귀국하는 길에

뽕나무 숲에서 아리따운 처자에게 눈이 팔려 6-1), 6-2)와 같은 獻詩와 유혹을

던지며 노골적인 희롱을 건넨다. “한 마리 말에 두 개의 안장을 얹는 법이 없고,

한 마리소가 어찌 두 대의 수레를 끌겠습니까? 집안이 빈한하면 차라리 굶어서

죽을지언정내어찌황금을가지고놀기를중시하겠습니까?……설사황금이하

늘가운데까지쌓이고각종비단이산더미처럼떨어진다고해도저는오히려연모

하는심정으로청빈하게살다가죽겠습니다.”25) 秋胡妻의이와같은남편에대한

단호한충절과일언지하에유혹을거절하는지순한마음은개방을특성으로하는

당대사회와전혀부합하지않는다. 이렇게秋胡妻가자신의주관적인견해도없이

가부장적인권위사회의열렬한지지자로변모한것은역시唐代사회의보편적인

정서를 대신하는 작자의 과잉된 의욕의 결과일 것이다.

넷째, 기존의 기록들과 달리〈秋胡變文〉에서秋胡는 부끄러움을 깨닫는 바른

선비의모습으로변화되었다.秋胡의집요하고은근한추파에대해그녀는조금의

24) 같은 책 233쪽. "新婦父母疋配，本擬恭懃阿婆；婆兒遊學不來，新婦只合盡形供養，何為重嫁之

事，令新婦痛割於心?”

25) 같은책 234쪽. "一馬不被兩鞍，單牛豈有雙車並駕！家中貧薄，寧可守餓而死，豈樂黃金為重!……

縱使黃金積到天半，亂彩堕似丘山，新婦寧有戀心，可以守貧取死!"
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주저함이 없이 단호히 거절한다. “秋胡는 이 말을 듣자 얼굴에 부끄러움이 일어

수레를 타고 즉시 길을 떠나버렸다. 몇 걸음을 걷고서는 마음속으로 감탄하면서

말하였다: 「내일찍이정부, 열녀에대해들었지만지금에이르러서야직접목격

하였다. 뉘 댁의 부녀자인지 감히 사서에 올려 만대에 그 이름을 전할 만 하다.

」”26) 뽕나무들에서낮선여인에게건넨추파와 희롱은윤리도덕과전혀상관없

는 일이다. 전혀 예상치 못한 秋胡妻의 단호한 거절에 놀란 秋胡가 수치심에 그

자리를당장떠나면서너무미안한나머지오히려그이름을 “사서에전하여길이

전할만하다”라고감탄을하는내용은唐代에추가된독창적인표현이다.秋胡의

과오는 한 눈에 제 처를 식별하지 못한 점이지만 개방의 풍조가 만연하고 남녀

간의자유로운왕래가허용된唐代사회에서여성의사회적지위가여전히남성에

의해 좌우되고 있음을 알 수 있게 해 주는 표현이다.

7. 結 語

이상으로 秋胡戱妻 고사의 유래와 각 작품 간의 뚜렷한 상이점과 특성, 그리고

주요연변과정을비교고찰하였다.秋胡戱妻고사중의중요인물은당연히秋胡

와秋胡妻이기때문에 각작품마다두사람의역할이고사의발전에분명한영향

을끼치고있다. 어떤작품에서는秋胡가고사의발전에중요한영향과역할을담

당하지만, 또다른작품중에서는秋胡妻의역할과 영향이고사의발전에핵심적

인 요소로 작용하고 있다.

상기한작품들의분석을토대로각작품이보이고있는특성과차이및각작품

의 의의를 몇 가지로 나누어 보고자 한다.

첫째, 漢代는 유학을 통치의 근간으로 내세웠기 때문에 당연히 유가의 학술과

사상이사회적인기풍을이루고주류사회의통치이념이되었다. 그래서체제를유

지하고공고히하기위해계층을초월하는공감과소통의롤모델의역할이필요

하였던것이다. 劉向의 〈節義傳〉은 부녀자의 덕행을 통해 황제의 인척과 측근,

26) 같은 책 234쪽. "其秋胡聞說此語，面帶羞容，乘車便過。行至數步，心衷(中)歎言：「我聞貞夫烈

婦，自古至今耳聞，今時目前交見。誰家婦堪上史記，萬代傳名."
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그리고 일반 백성을 교화시키고 勸諫하기 위한 의도에서 저작되었다. 「魯秋潔

婦」고사를기존의보수적인관점에서보면秋胡妻는漢代사회가필요로하는忠

孝와節義를 대표하는 현모양처이며, 秋胡는불효 불충과 호색한의 상징이다. 劉

向은이양자를선과악의세력으로대비시키며악의세력을개과천선의길로권

간하기 위한 의도 하에 이 고사를 재구성한 것이라고 사료된다.

「魯秋潔婦」중의 중심인물은당연히秋胡妻이지만이에 못지않게秋胡의 역할

도 재조명해야 한다. 秋胡가 뽕을 따던 여인에게 건넨 희롱을 불온하게 여기고,

단죄하는 것은순수한 인간의 욕망을 모두 죄악시하는것과같다. 秋胡는採桑女

가유혹을거절했을때바로그자리를떠나면서부끄럽게여기며반성하는모습

을보였지만, 秋胡妻는남편의불의한생각때문에강으로달려가투신하였다. 이

러한 대조적인 묘사는 작자劉向이 秋胡妻의 지나친 완고함의 일면을 강조하고,

뒤늦게반성하는秋胡의인간적인면모를부각시키기위한 배려차원에서의도된

결과일 것이다.

둘째, 傅玄의〈秋胡行〉중에는秋胡妻의지조를더높이평가하고, 秋胡에대해

서는〈節義傳〉에비해더욱타락한인물로설정하였다. 그래서秋胡妻의독수공

방하는모습을더욱애절하게 묘사한 반면秋胡에대해서는 전형적인 “사랑의 배

신자”의모습을강조하고있다. 그러나작자는秋胡가자기부인을마주치자 “마치

끓는물속에서손을피하듯이조심”하며수치스러워전전긍긍하는묘사를통하여

秋胡의자성하는모습을부각하였다. 또한秋胡가출가하고귀가하는원인과아내

희롱 행위에 대한 해명을 통해秋胡의 과오를 경감시켜 그에게 고착된 부정적인

모습을 완화시키려고 시도하였다.

《西京雜記》는앞의기록에비해 간략하게기록하고있지만부부의입장과관

점에서평등하게서술하였다는특징이있다. 그래서어느일방의잘못이아닌부

부간의상호과실과상호책임을강조하였으며, 특히秋胡가아내를마주치자 “부끄

러워스스로그자리를물러갔다”라고하는더욱발전된묘사를통해秋胡의대범

한 선비 상을 돋보이게 하였다. 이것은 아마 투철한 야인 기질의 소유자인 작자

葛洪이秋胡에대한객관적인인식을토대로불효와불충같은이미지를불식하려
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고 의도한 결과에서 비롯된 것이라고 추론해 볼 수 있다.

셋째, 南北朝시기많은문인들은과거封建禮敎의굴레를탈피하고애정을애정

으로보려는풍조와관점에치중하여부녀자의충절을노래하였다. 颜延之의〈秋

胡詩〉는 바로封建禮敎를 거부하는南朝시기의 낭만적인 사조가 반영된 결과이

다. 이詩는秋胡戱妻고사를소재로 하였지만 풍부한낭만적인애정의식을 토대

로고사의본질을완전히개조하여최초로탄생한장편秋胡서사시이다. 이시는

전체적으로애정의색채가선명하게투영되어있지만특히秋胡의秋胡妻에대한

애절한그리움과연민의애정표현이더욱농후한것이특징이다. 또한전고와비

유를절묘하게조합하여시의풍격을우아하게격상시켰고,審美에탁월한문인의

文才가〈秋胡詩〉를絶唱의반열에오르게하였다. 그리고무엇보다중요한것은

秋胡妻의죽음이節義에서야기된것이아니라偕老하겠다는애정의약속을배신

한데서연유했음을밝히고있다는점이다. 이를통해서颜延之의秋胡부부에대

한불변의애정관이서사시의핵심적인주제를이루어〈秋胡詩〉의진한애정의

여운이 독자의 심금을 울리게 하고 있다.

넷째, 唐代의〈敦煌變文〉에이르러秋胡戱妻고사는내용과주제, 그리고사상

면에있어서획기적인발전을한다. 전체의개략적인내용은이전기록과크게다

르지않지만, 이전기록들에서볼수없는구체적인묘사들이첨가되어고사의생

동감과참신성을크게고양시키고있다. 예를들면, 求學과출사에대한의지,母

子別, 新婚別, 入山遇僊, 求官仕魏, 秋胡妻의 孝誠, 改嫁의 권유, 귀국탄원, 등은

〈秋胡變文〉만의독창적인줄거리를구성하는요소들이다. 이작품은이전의기

록들과달리秋胡를중심인물로설정하고,秋胡妻는시어머니와남편에게순종하

는 보수적인 여인상의 성격으로 묘사되었다. 그리고 작품의 전편에 흐르는 주요

기조는忠孝와求學이핵심적인주제로부각되었으며, 애정적인색채는이전기록

에 비해 중요하게 묘사되지 않고 있다.

唐代사회는문인이든무인이든출사하여공명을 이루는 것을영광으로여기고,

부녀자들은 독수공방하며 남편에게 순종하는 것을 보편적인 미덕으로 간주하던

시기였다. 때문에〈敦煌變文〉중의秋胡부부의운명은당시보편적인시대배경
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의 투영이며, 秋胡妻는 당시 독수공방하는 怨婦의 상징으로 보아야 할 것이다.

唐代사회는개방문화를 특성으로한다. 따라서혼인의풍습또한개방적이었기

때문에 부녀자들의 이혼과 改嫁, 남 여 간의 私通이 비교적 자유롭던 시기였다.

시어머니가秋胡妻에게改嫁를권유하는것도이런변화된시대상황의반영일것

이다. 그러나개방풍조로인해정절관념이퇴조했지만이것이모든부녀자가封建

禮敎의 속박으로부터 완전히 벗어난 것을 의미하지 않는다.〈秋胡變文〉중의

8-3)의표현처럼며느리가아들秋胡를반가워하지않자 “혹이웃에연인이생긴

것아닌가!”하고의심을한다. 이것은바로唐代기층여성들이 封建禮敎의속박

에얽매여사회적지위가여전히낮고, 그들의운명은남자들에의해좌우되고있

음을보여준다. 또秋胡妻는자신이당한일을전혀모르는시어머니에게아들의

과오로인해 마음이 편치 않음을 “하나는집에 불효한 것이고, 또 하나는 나라에

불충한 것”이라고 고백한다. 바로 이 내용은 禮敎를 중시 여겨야만 하는 唐代의

일반 여성들이 결혼 후에 겪는 고통스러운 처지를 반영하는 내용이다.

〈秋胡變文〉의 작자는 개방적인 입장을 가지고 秋胡戱妻 고사를 재조명한 것

같지는않다. 아마그는忠孝의덕목이사회를유지하는근간이라고인식했기 때

문에秋胡에게는出仕하여忠孝를 이루는중심인물의성격을부여하였고, 秋胡妻

에게는 이런 남편을 묵묵히 순종하는 현모양처의 성격을 부여한 것이다.
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《中文提要》

秋胡戏妻的故事，从汉代开始很广泛流传，最早见《列女传․节义传》中，在

该故事演变过程中很多学者把研究的方向集中到了秋胡妻的角色，而对秋胡的形象

则很少关注。秋胡戏妻故事在不同的时期演变反映了文人的不同心态。在汉代是以

儒家的忠孝观念为观点，强烈批评不孝不忠的秋胡，而很表扬秋胡妻的信义。魏晋

时期的文人为了宣扬礼教，更重视秋胡妻的节义行为，也强调秋胡并非全无廉耻的

人。到了南朝时期，颜延之〈秋胡诗〉从根本上改造了秋胡戏妻故事，抛弃了封建

礼教的教义，符合了当时人们的浪漫思想。颜延之将歌颂忠贞不渝的爱情作为〈秋

胡诗〉的核心思想。在唐代秋胡戏妻故事有了进一步的发展，虽然〈秋胡变文〉前

后均有残缺，但故事主要框架不变，全文的写法改为以秋胡为中心人物，只是更为

完整，增加了很多细节的描写。〈秋胡变文〉具有鲜明的唐代生活色彩，秋胡的主

动求仕行为也是唐朝提倡科句举的侧面反映。由于唐代开放的风气，变文里对秋胡
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负妻的行为存有宽容之心，他的错误仅在不认识妻子。而秋胡妻的形象也比汉魏南

朝有了明显的差距, 她对秋胡不满但对婆婆孝顺, 很突出的个性侧重于孝顺良妻的妇

德观.

關鍵詞 : 秋胡戱妻 忠孝 節義 愛情 忠義
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